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Museum Audio Description

Audio description for the blind and visually impaired hag
been around since people have described what is seep
Throughout time, it has evolved and developed within differant
media, starting with reality and daily life, moving into the cinemg
and television, then across other performing arts, museums
and art galleries, and public places. Thus, acadernics ang
entertainment providers have developed a growing interegt
in audio description, especially in what concems the bes
methods and strategies to make words/texts give life to visyg|
texts. The motto is to “make images verbal” or, within museym
contexts, to make art (and not only this) come alive for those
who can not actually see. To them enjoyment might mean ses
things through werds.

This presentation will focus on this particular form of
intersemiotic translation.




